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The French Composite Bible is intended to make you think more deeply about the text by progressive
comparison of literal versions. Starting with French, two English versions are progressively Compared in
order to gain deeper insights into the text. The mind works differently when understanding one text, when
comparing two texts and when looking at more than two. As a result, an over-all meaning is obtained,
which | call a “composite” understanding. When you have reached this level of understanding, you will want
to record your thoughts about what the text now says, what it means to you spiritually and how you plan to
apply its meaning to your life. 1 hope that you will find this work a help in your studies and a blessing in
understanding what God would like you to know.

French (Darby)
The World English Bible

Young's Literal Translation

Jude

1 9 Jude, esclave de Jésus Christ et frere de Jacques, aux appelés, bien-aimés en Dieu le
Pére, et conservés en Jésus Christ:
Jude, a servant of Jesus Christ, and brother of James, to those who are called, sanctified
by God the Father, and kept for Jesus Christ:

Judas, of Jesus Christ a servant, and brother of James, to those sanctified in God the
Father, and in Jesus Christ kept -- called,

2 Que la miséricorde, et la paix, et 'amour vous soient multipliés!
Mercy to you and peace and love be multiplied.
kindness to you, and peace, and love, be multiplied!
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91 Bien-aimés, quand j'usais de toute diligence pour vous écrire de notre commun salut, je
me suis trouvé dans la nécessité de vous écrire afin de vous exhorter a combattre pour la
foi qui a été une fois enseignée aux saints;

Beloved, while | was very eager to write to you about our common salvation, | was
constrained to write to you exhorting you to contend earnestly for the faith which was
once for all delivered to the saints.

Beloved, all diligence using to write to you concerning the common salvation, | had
necessity to write to you, exhorting to agonize for the faith once delivered to the saints,

car certains hommes se sont glissés parmi les fidéles, inscrits jadis a I'avance pour ce
jugement, des impies, qui changent la grace de notre Dieu en dissolution, et qui renient
notre seul maitre et seigneur, Jésus Christ.

For there are certain men who crept in secretly, even they who were of old written of
beforehand to this condemnation: ungodly men, turning the grace of our God into
lasciviousness, and denying our only Master, God, and Lord, Jesus Christ.

for there did come in unobserved certain men, long ago having been written beforehand
to this judgment, impious, the grace of our God perverting to lasciviousness, and our only
Master, God, and Lord -- Jesus Christ -- denying,

Or je désire vous rappeler, a vous qui une fois saviez tout, que le Seigneur, ayant délivré
le peuple du pays d'Egypte, a détruit ensuite ceux qui n'ont pas cru;

Now | desire to remind you, though you already know this, that the Lord, having saved a
people out of the land of Egypt, afterward destroyed those who didn't believe.

and to remind you | intend, you knowing once this, that the Lord, a people out of the land
of Egypt having saved, again those who did not believe did destroy;

-et qu'il a réservé dans des liens éternels, sous I'obscurité, pour le jugement du grand
jour, les anges qui n'ont pas gardé leur origine, mais qui ont abandonné leur propre

Angels who didn’'t keep their first domain, but deserted their own dwelling place, he has
kept in everlasting bonds under darkness for the judgment of the great day.

messengers also, those who did not keep their own principality, but did leave their proper
dwelling, to a judgment of a great day, in bonds everlasting, under darkness He hath
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comme Sodome et Gomorrhe, et les villes d'alentour, s'étant abandonnées a la fornication
de la méme maniére que ceux-la, et étant allées aprés une autre chair, sont la comme
exemple, subissant la peine d'un feu éternel.

Even as Sodom and Gomorrah, and the cities around them, having, in the same way as
these, given themselves over to sexual immorality and gone after strange flesh, are set
forth as an example, suffering the punishment of eternal fire.

as Sodom and Gomorrah, and the cities around them, in like manner to these, having
given themselves to whoredom, and gone after other flesh, have been set before -- an
example, of fire age-during, justice suffering.

91 De la méme maniére cependant, ces réveurs aussi souillent la chair, et méprisent la
domination, et injurient les dignités.

Yet in like manner these also in their dreaming defile the flesh, despise authority, and
slander celestial beings.

In like manner, nevertheless, those dreaming also the flesh indeed do defile, and
lordship they put away, and dignities they speak evil of,

Mais Michel I'archange, quand, discutant avec le diable, il contestait touchant le corps
de Moise, n'osa pas proférer de jugement injurieux contre lui; mais il dit: Que le
*Seigneur te censure!

But Michael, the archangel, when contending with the devil and arguing about the body of
Moses, dared not bring against him an abusive condemnation, but said, "May the Lord
rebuke you!"

yet Michael, the chief messenger, when, with the devil contending, he was disputing
about the body of Moses, did not dare to bring up an evil-speaking judgment, but said,
"The Lord rebuke thee!
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Mais ceux-ci, ils injurient tout ce qu'ils ne connaissent pas, et se corrompent dans tout ce
qu'ils comprennent naturellement comme des bétes sans raison.

But these speak evil of whatever things they don't know. What they understand naturally,
like the creatures without reason, in these things are they destroyed.

and these, as many things indeed as they have not known, they speak evil of; and as
many things as naturally (as the irrational beasts) they understand, in these they are
corrupted;

Malheur a eux, car ils ont marché dans le chemin de Cain, et se sont abandonnés a
I'erreur de Balaam pour une récompense, et ont péri dans la contradiction de Coré.

Woe to them! For they went in the way of Cain, and ran riotously in the error of Balaam for
hire, and perished in Korah's rebellion.

wo to them! because in the way of Cain they did go on, and to the deceit of Balaam for
reward they did rush, and in the gainsaying of Korah they did perish.

Ceux-ci, ils sont des taches dans vos agapes, faisant des festins avec vous sans crainte,
se repaissant eux-mémes: nuées sans eau, emportées par les vents; arbres d'automne,
sans fruit, deux fois morts, déracinés;

These are hidden rocky reefs in your love feasts when they feast with you, shepherds who
without fear feed themselves; clouds without water, carried along by winds; autumn
leaves without fruit, twice dead, plucked up by the roots;

These are in your love-feasts craggy rocks; feasting together with you, without fear
shepherding themselves; clouds without water, by winds carried about; trees autumnal,
without fruit, twice dead, rooted up;

vagues impétueuses de la mer, jetant I'écume de leurs infamies; étoiles errantes, a qui
I'obscurité des ténébres est réservée pour toujours.

wild waves of the sea, foaming out their own shame; wandering stars, for whom the
blackness of darkness has been reserved forever.

wild waves of a sea, foaming out their own shames; stars going astray, to whom the
gloom of the darkness to the age hath been kept.
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Or Enoch aussi, le septieme depuis Adam, a prophétisé de ceux-ci, en disant: Voici, le
Seigneur est venu au milieu de ses saintes myriades,

To these also Enoch, the seventh from Adam, prophesied, saying, "Behold, the Lord came
with ten thousands of his holy ones,

And prophesy also to these did the seventh from Adam -- Enoch -- saying, ‘Lo, the Lord did
come in His saintly myriads,

91 pour exécuter le jugement contre tous, et pour convaincre tous les impies d'entre eux
de toutes leurs oeuvres d'impiété qu'ils ont impiement commises et de toutes les paroles
dures que les pécheurs impies ont proférées contre lui.

to execute judgment on all, and to convict all the ungodly of all their works of
ungodliness which they have done in an ungodly way, and of all the hard things which
ungodly sinners have spoken against him."

to do judgment against all, and to convict all their impious ones, concerning all their
works of impiety that they did impiously, and concerning all the stiff things that speak
against Him did impious sinners.’

Ceux-ci, ils sont des murmurateurs, se plaignant de leur sort, marchant selon leurs
propres convoitises (tandis que leur bouche prononce d'orgueilleux discours), et
admirant les hommes en vue de leur propre profit.

These are murmurers and complainers, walking after their lusts (and their mouth speaks
proud things), showing respect of persons for the sake of advantage.

These are murmurers, repiners; according to their desires walking, and their mouth doth
speak great swellings, giving admiration to persons for the sake of profit;

Mais vous, bien-aimés, souvenez-vous des paroles qui ont été dites auparavant par les
apotres de notre seigneur Jésus Christ,

But you, beloved, remember the words which have been spoken before by the apostles of
our Lord Jesus Christ.

and ye, beloved, remember ye the sayings spoken before by the apostles of our Lord
Jesus Christ:
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comment ils vous disaient que, a la fin du temps, il y aurait des moqueurs marchant selon
leurs propres convoitises d'impiétés;

They said to you that “In the last time there will be mockers, walking after their own
ungodly lusts.”

that they said to you, that in the last time there shall be scoffers, after their own desires
of impieties going on,

ceux-ci sont ceux qui se séparent eux-mémes des hommes naturels, n"ayant pas I'Esprit.
These are they who cause divisions, and are sensual, not having the Spirit.
these are those setting themselves apart, natural men, the Spirit not having.

Mais vous, bien-aimés, vous édifiant vous-mémes sur votre trés-sainte foi,
But you, beloved, keep building up yourselves on your most holy faith, praying in the Holy
Spirit.

And ye, beloved, on your most holy faith building yourselves up, in the Holy Spirit praying,

priant par le Saint Esprit, conservez-vous dans I'amour de Dieu, attendant la miséricorde
de notre seigneur Jésus Christ pour la vie éternelle;

Keep yourselves in the love of God, looking for the mercy of our Lord Jesus Christ to
eternal life.

yourselves in the love of God keep ye, waiting for the kindness of our Lord Jesus Christ --
to life age-during;

et les uns qui contestent, reprenez-les;
On some have compassion, making a distinction,
and to some be kind, judging thoroughly,
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les autres, sauvez-les avec crainte, les arrachant hors du feu, haissant méme le vétement
souillé par la chair.

and some save, snatching them out of the fire with fear, hating even the clothing stained
by the flesh.

and some in fear save ye, out of the fire snatching, hating even the coat from the flesh
spotted.

Or, a celui qui a le pouvoir de vous garder sans que vous bronchiez et de vous placer
irréprochables devant sa gloire avec abondance de joie, -

Now to him who is able to keep them from stumbling, and to present you faultless before
the presence of his glory in great joy,

And to Him who is able to guard you not stumbling, and to set [you] in the presence of His
glory unblemished, in gladness,

au seul Dieu, notre Sauveur, par notre seigneur Jésus Christ, gloire, majesté, force et
pouvoir, dés avant tout siecle, et maintenant, et pour tous les siécles! Amen.

to God our Savior, who alone is wise, be glory and majesty, dominion and power, both now
and forever. Amen.

to the only wise God our Saviour, [is] glory and greatness, power and authority, both now
and to all the ages! Amen.



